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Biographical Sketch: 
Maria Rosa was born on the Azorean Island of Faial in 1945. She was one of four children (two 
brothers and a sister) and grew up in the village of Flamengos, a short distance from Horta, in a 
four-room house constructed of stone. Her father operated a small farm. She attended the 
public school in the village completing her education through grade 4. In 1957, when Maria was 
12 years old, the Capelhinos volcano on Faial erupted, an event that altered the lives of many 
Azoreans. In the United States, Congress passed special legislation liberalizing immigration for 
all Azoreans.  
 
Aided by a Portuguese family in Lowell, which sponsored Maria and her family, the Rosas 
departed Faial in 1960, arriving in Boston and then traveling to Lowell, where she, her parents, 
and her siblings settled in the city’s “Back Central” neighborhood.  Maria entered the Lowell 
public schools, attending the Colburn School in her neighborhood. Despite the difficulties with 
having to learn English without any formal support by the public schools, Maria completed her 
studies at the Colburn and then at the Butler Junior High School. At the age of 16 she received a 
work permit and obtained a job at the Hathaway Shirt Company that operated a clothing 
manufacturing firm in the old Hamilton Mill. She met her husband, Joseph Mendonça, in Lowell 
and married him in 1966. Maria subsequently worked at the Raytheon Corporation and had a 
son and daughter. 
 
Born in 1942 in Ponta Garça on the island of São Miguel, Joseph Mendonça moved to the 
United States at the age of 15, settling in Lowell with his family. His father had been born in Fall 
River, Massachusetts, in 1905 and therefore had U.S. citizenship, despite returning to São 
Miguel when he was quite young. Joseph attended a public school in Ponta Garça before 
entering high school in Ponta Delgada. Upon moving to Lowell, he was placed in the Butler 
Junior High School, but when he turned 16 he received a work permit and entered the employ 
of Grace Shoe Company, one a several shoe manufacturers in the city. For a number of years, 
Joseph worked in the shoe industry, while marrying Maria and beginning a family. He eventually 
attained a high school degree and began work at BASF Industries. Joseph and Maria were active 
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parishioners at St. Anthony’s Church in Lowell as well as in the Holy Ghost Society. Joseph 
served as president of the Holy Ghost Society in the 1970s. They lived for a number of years in 
Lowell’s Back Central neighborhood before purchasing a house in South Lowell. 
 
Scope and Contents: 
This interview focuses on several major themes: (1) Portuguese immigration from the Azores to 
Lowell, as part of the “second great wave” of Portuguese immigration to the United States, 
beginning in the late 1950s; (2) experiencing the Capelhinos volcanic eruption on the island of 
Faial, beginning in 1957; (3) adjusting to life in the United States, notably in public schools prior 
to the advent of bilingual education; (4) Portuguese institutions in Lowell notably St. Anthony’s 
Roman Catholic Church and the Holy Ghost Society, as well as in the city’s Portuguese social 
clubs. 
 
G= GRAY 

M=MARIA 

J= JOSEPH 

 

G:  It is February 3, 2023.  A very cold day out there. 

J:  Yes. 

G:  I’m in the home of Maria and Joseph Mendonça. Thank you very much for agreeing to this 
interview. 
 
J:  You are welcome, Mr. Fitzsimons.  

M:  You are welcome, Mr. Fitzsimons. 

G:  The interview will be four parts.  The first part will be your first recollections of coming to 
Lowell.  And then the second part will be about your homeland and your villages.  And then, 
what I’d like to do in the third part, is talk about your life in Lowell, the years you’ve spent here.  
And finally, Joseph, this might apply more to you than Maria, but I’d like to talk to you a little bit 
about the Holy Ghost Society, but you [Maria] might have some things to add too.   

So, Maria, let me start with you.  When did you immigrate from Faial, and when did you come 
to Lowell?   

M:  In 1960.  April 5, 1960.     

G:  And how old were you? 

M:  I was twelve.   

G:  Okay, did you come with your family? 

M:  You may need to erase that because I wasn’t twelve.  I was thirteen. 
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G:  That’s okay.  Thirteen.   

M:  No, I was fourteen, and I was going to turn fifteen in June.  I came in April, April 5, 1960, and 
I was turning fifteen on June 3.   

G:  And what do you remember about your traveling from the Azores to Lowell?  How did you 
come here? 

M:  We left Faial on the boat to Terceira Island.  And then from Terceira we came directly to 
Boston, Massachusetts. 

G:  To Boston.  And then did you come right to Lowell, or did you go elsewhere?  

M:  We arrived in Boston, and there were some people, my parents’ friends that had sponsored 
for us, they were there to pick us up, to bring us to Lowell.  The family that, you know, 
sponsored for us to come. 

G:  Was the International Institute [of Lowell] involved at all in this? 

M:  No, it wasn’t, they weren’t. 

G:  Okay.  When you first came to Lowell where did you stay? 

M:  The first night we stayed at the family that had sponsored us.  They were the brother-in-law 
of the man that my father was friends with, in Faial.  But because he had come earlier, he 
wasn’t here long enough to sponsor for us.  So, he asked his brother-in-law to sponsor us.  So 
we went directly to the ones that had sponsored us, but then at night we came to the family 
that they were friends with my father, which they were families.  They were brother and sister, 
you know, those two families, but the one that wanted us to come to the United States, we 
stayed there at their home. 

G:  What was the name of the family that sponsored you? 

M:  Antonio Mello.   

G:  Antonio Mello.  And he was a friend of your father? 

M:  Yes, they had farms, you know, next to each other and they became friends.  So, they were 
very good friends.   

G:  Let me ask you, do you remember the voyage from Terceira to Boston? 

M:  Yes, I was excited, you know, coming to America, because you know, in those days America 
was like a paradise.  So, we were excited to come.  I was young.  So, I was excited to come to 
the United States. 

G:  Were you nervous about coming? 

M:  No, I wasn’t.  I was excited!  No, I wasn’t nervous. 

G:  I see. 
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M:  And I didn’t mind leaving Faial.  And I had a lot of friends and stuff, but I didn’t mind. 

G:  Was that your first time ever leaving Faial? 

M:  Yes. 

G:  So, you had never been to Terceira before? 

M:  No, it was an adventure for me.  My oldest brother didn’t want to come because he was 
older than me, two years older than me.  He was very sad to leave Faial, his friends and stuff.  
He was very sad for a long time when we arrived in the United States. 

G:  Did all your family come at the same time? 

M:  Yes, the six of us.  Two brothers, and one sister.   

G:  Okay.  And were you in Back Central when you first arrived in Lowell? 

M:  Yes.  The first home that we stayed, we didn’t stay, we just went there, it was Quebec 
Street, you know, in Lowell.  And then we came to Walnut Street.  And that’s where we stayed 
for a while there, you know, that family. 

G:  So, Quebec Street is in Ayer’s City [section of Lowell].  And then you came very shortly then 
to Walnut Street.   

M:  That same day.  We first went, because the son that went to pick us up, that family, the 
Moldeia you know, he went to pick us up. 

G:  How do you spell the name? 

M:  Moldeia, M O L D E I A. 

G:  Okay.  Were they also from Faial? 

M:  Yes, they were all from Faial.   

G:  So, let me ask you, what were your first impressions of Lowell? 

M:  When I arrived to Boston, I saw all the lights from the plane.  I was so excited.  You know, it 
didn’t bother me.  You know, I liked it right from the beginning.  I was never sorry that I had left 
Faial. 

G:  Yes, but you never saw such tall buildings. 

M:  No, I didn’t, but you know, I was excited, you know, very excited.  So, of course I had to go 
to school.  That was a problem, because school, not knowing the language, and it was a little 
adjustment, you know.  I recall I was sitting in front of this boy that was behind me.  And I had 
long hair, and he pulled my hair, because he didn’t care, because he knew that I didn’t speak 
English.  You know, I wasn’t going to tell the teacher.  You know, he was being funny. 

G:  What school was that? 

M: Colburn School on Lawrence Street. 
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G:  Colburn, of course.  There were a lot of Portuguese students there, yes. 

M:  Not too many at that time. 

G:  Oh really?  Okay.   

M:  So, I started to cry.  Then the teacher went to get someone from the other class that also 
spoke Portuguese.  She’s still living.  I forget her last name.  Mary, her name was Mary, and she 
came over and asked me why I was crying.  And then they moved me to another, you know, 
seat.   

G:  So, one final question about arriving in Back Central.  In terms of the visual qualities, the 
houses, the shops, did you have any initial impressions about that part of Lowell? 

M:  Like I said, I liked it right away, and it was interesting to me.  And then there was a 
neighbor, neighbors of ours that you know, after we went that first night and we got an 
apartment on Whipple Street.  And then we got to know this family that was right across from 
the street from us.  Very, very nice family.  You know, they looked after us.  And I used to go 
babysit their children.  And it was wonderful.   

G:  This was on Whipple Street. 

M:  Whipple Street, yes.   

G:  Do you remember the name of that family? 

M:  Yes, Barboza Family.  And the daughter lived with the mother and the father.  And her name 
was Alice.  She’s no longer with us, but her son is Steve Joncas.   

G:  Oh! 

M:  You know Steve Joncas? 

G:  Yes, I do.   

M:  Okay, that’s her son.   

G:  Oh, you’re kidding. 

M:  You know, yes.  So, I used to be there all the time helping them and babysitting the two 
children that Alice had, plus had Steve, you know, the oldest one.  

G:  And what was her relation to the Barbozas?  Alice?  Was she a daughter? 

M:  The daughter, the only daughter.   

G:  Okay, the only daughter.  All right.  Joseph, let me turn to you.  I’m going to ask you some of 
the same questions.  What do you remember about your voyage from São Miguel? 

J:  São  Miguel, right, by plane. 

G:  By plane? 
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J:  Actually, we were supposed to go by boat from São Miguel to Santa Maria.  That’s where the 
international airport used to be at the time.  There was no other international airport.  So, we 
flew a plane, a seven-person plane.   

G:  You’re kidding.   

J:  No, that small.  Seven, eight, whatever, but that’s a small.   

G:  You flew from Santa Maria to (--) 

J:  No, no.  From São Miguel to Santa Maria, and there then we took the plane to Logan Airport.   

G:  Okay.  And what year was that? 

J:  It was May 8, 1958, when I arrived in Boston.  It took what?  Nine and a half hours.  There 
were no jets then.  But it was a great trip.  I wanted to come to America because I didn’t care 
about studying.  When I was in grammar school, I was a good student.  When I went to high 
school, I started reading a lot of the American made magazines.   You know, Roy Rogers, 
Hopalong Cassidy, all those things there.  So I did want to come over here when my parents 
decided to come to the United States.  It was, but the flight was right.  Had a good flight.   

G:  Yes.  You came with your entire family then? 

J:  No.  If you want the whole story, I’ll say it now. 

G:  Please, yes. 

J:  My father was born in Fall River 1905. 

G:  What was your father’s name? 

J:  Manuel Mendonça.  Manny, he used to be known.  And his family went back to São Miguel 
because they were there, immigrants like we came.  So, then two, three years later my 
grandparents decided to come back to the states.  But when they moved back there was no, a 
couple of sisters, and now I don’t know if it was my grandmother, or my grandfather, and they 
didn’t want to come back to the States.  And they asked my grandparents, why don’t you leave 
little Manny with us, and then maybe a couple of years you come and get him, and he goes 
back to you to the States.  That never happened.  When my father finally came back to the 
United States, it was in 1957.  So, it’s quite a story if I can.  But back to your question, my oldest 
brother Manny, still living, he was the first one to come to the States in 1956.  And my father, 
we had a lot of things there.  We were like middle-class people.  My father didn’t want to leave 
everything behind and come over here.  Then if my brother didn’t like it, it was just one person 
to go back.  So, I was saying, he came in 1957 by himself, because he was born in 1937.  At the 
time the United States laws were that any children of American citizens born in foreign 
countries, they were American citizens.  So, my brother came first, about six months later, 
which was already 1957, then my father and my sister came, because my sister could come 
alone too, because she was 39 and the law was still there.  It wasn’t, you know, six months, but 
it was pretty much three years or a little more.  And then it was my mother, me and my two 
younger brothers.  And that was the third wave with the family.   
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G:  How old were you? 

J:  I was fifteen years old.   

G:  Fifteen years old, okay.  And you flew into Logan.   

J:  I flew into Logan. 

G:  Did somebody meet you there at the airport? 

J:  My brother was there with my father, and my sister.  And in those days, you know, the cars 
were big.  My brother already had a car. 

G:  Did he?  He had a car. 

J:  He had a car. 

G:  What kind of car was it?  Do you remember? 

J:  That I don’t.  I know it was the big boat in the olden days.  And he picked us up, and then we 
came to Lowell.  They already had an apartment.  

G:  Where was the apartment? 

J:  On Lawrence Street, next door to the old Colburn School.  

G:  Oh, right by the Colburn. 

J:  Right next door, and there used to be a grocery store on the bottom.   It was a big block.  It 
extended from Lawrence Street to, that’s the Concord River, right.  I think Concord River.  We 
used to live there way back when too. 

G:  Is that apartment building still there? 

J:  No, it was torn down.  The other one [across the street], I believe it’s still there.  But that was 
torn down, and I think it’s just an empty spot there now. 

G:  I think you’re right.  I think so.  So, you came from São Miguel, fifteen years old.  You arrive 
in Lowell.  What were your initial impressions of Lowell? 

J:  I loved Lowell, and it was big.  Even though São Miguel, it’s a pretty big Island, and we have 
some big buildings there too.  And the excitement of, I liked America right away.  In Lowell, you 
know, [there are] wider streets.  Everything is bigger than [in] São Miguel.  Especially, São 
Miguel has the reputation of very narrow streets, even the big city.  Even today because, you 
know, the old buildings.  If you don’t get on the sidewalk, even the sidewalk you may get hit.  
So, getting over here, it was you know, it was great, because I wanted to come to the States.   

G:  So, did you have any initial impressions of Back Central, the Portuguese neighborhood? 

J:  Yah, I remember those days.  You know, I’ve been thinking about that, and it was a much 
better neighborhood than it is today.   
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G:  It was back then? 

J:  Back then because there were a lot of Portuguese immigrants there.  As we worked, we got a 
few dollars, then we bought an apartment, we bought a two-family home.  The neighborhoods, 
as you know. 

G:  Where was the two-family that you bought? 

J:  No, no.  People, you know, the immigrants after, they bought houses all around Saint 
Anthony’s Church, Back Central, the neighborhood.  And everybody had flowers on their front 
lawns.  And they had, you know, the grapevines, you know, to make their wine.  And it was 
nice.  It was nice there.   

G:  So where did you live then with your family when you first arrived?   

J:  On Lawrence Street. 

G:  So, were you there for quite a few years, on Lawrence Street, or did you move? 

J:  We lived there not too long.  And I remember the old stove.  Kerosene?  Something like that.  
No gas.  There was no gas in those days.  And then we moved across the street, pretty much 
across the street to a two-family home.  My parents knew, you know, the man that bought this 
here, through work, and all that, they became friends.  And the apartment was a better 
apartment.  So, we moved there. 

G:  On Lawrence Street still? 

J:  On Lawrence Street.  That one I know, still know the address.  114 Lawrence Street.  When I 
first went to Colburn, I didn’t have to cross the street.  But then, like I said, we stayed.  By the 
time we moved there I was out of school.  There’s a story about that too.   

G:  Did you speak any English when you first arrived? 

J:  Well, I knew how to say “watch” through my brother from here.  No, I didn’t speak English. 

G:  But your brother had learned some English by then. 

J:  Yah, my brother could speak English perfectly.   

G:  No kidding. 

J:  Yah.  He went to high school to the seventh year.  It was different.  The system right now is 
the same as the American.  On the olden days it was different.  I did take French.  When I came 
here, if I had gone to Quebec, Canada, it would have been fine.   

G:  So, you spoke some French? 

J:  I spoke some French.  Today, bonjour, monsieur, that’s about it. 

G:  So, again, both of you were students when you first arrived in school. 

J:  Yes, there’s a story about that if I can mention it. 
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G:  Please, yes. 

J:  Like I said, I went to Colburn School.  I think I came in May, pretty much the beginning.  So, I 
went to school a week later, until June sometime.   

G:  So, 1958.  

J:  In 1958.  And my birthday is on September 4.  Like the olden days until recently, nobody 
would go back to school until after Labor Day.  So, I turned sixteen, I forget the year what it 
was, but I know when I went back to school, I was sixteen years old.  But my English was still 
very, not much.  And in grammar school you could only go on your age as far as fifteen years 
old.  So, when I went back to school, still through an interpreter, you know, Portuguese kid, his 
first name was Bernie, I guess Bernard Bettencourt.  I won’t forget.  Haven’t seen him.  And he 
was my interpreter.  So, Principal, Mr. Markham, he now went to him to say that I couldn’t stay 
there.  You see, I went to school that morning and my parents, my brothers, and sisters, they 
went to work, and the younger siblings went to school.  So, my parents knew I went to school.  
But the first day I was told because I didn’t speak enough English, I couldn’t stay there.  So, he 
sent me to Butler School, I think the one on Gorham Street.  It’s not there any longer.  I think 
the Dollar Tree is there now, the store. 

G:  Yes, but I remember the Butler School.   

J:  I went there.  I don’t remember the person.  I don’t know if it was the principal.   

G:  Let me ask you, why did they send you from the Colburn? 

J:  Because I was too old to be in the grammar school, they used to call them? 

G:  But I thought the Butler was also a grammar, or was that a junior? 

J:  No, it was the junior high already.  I think Colburn was the seventh grade, and then Butler 
was the eighth grade.  And I didn’t know enough English to be there with the older kids more 
advanced.    

G:  Let me ask you one thing though.  You said both of you had interpreters.   

J:  Yes. 

G:  How were you assigned an interpreter?  Who assigned you one? 

J:  It wasn’t assigned.  It just happened to be kids that spoke Portuguese and English.   

M:  The teachers knew that they were Portuguese. 

J:  We didn’t have, in those days we didn’t have what do you call it?  They had it for years.  They 
had some people in school.  There was a name for that.  I think we don’t hear about that 
anymore.   

G:  Those who could help out with languages? 

J:  Right.  There was a big controversy about that, because I never believed in that either.   
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G:  So, were there any Portuguese teachers that you knew of at the Colburn?   

J:  No.  In those days there were, the Portuguese came on, and we have some today.  They 
came much later. 

M:  No, no Portuguese.  No bilingual.   

J:  Bilingual.  Bilingual. 

G:  Bilingual instruction.   

J:  Instructors.  We had that officially in some schools, but I don’t hear about that anymore.   

G:  But it’s interesting that you found your own interpreters basically.   

J:  Well, the kids were there, and the teacher knew, the principal did know that they could 
speak both Portuguese and English. 

G:  I see. 

J:  And there was this young man, you know, probably a couple of years younger than I was. 

G:  So, getting back to when you were sent then from the Colburn to the Butler, what was that 
like?  

J:  No, I had been at the Colburn May and June.  So that first day there, it didn’t take long there, 
because whoever the person, like I said, I don’t remember, spoke with Bernie and with me.  I 
have no idea what was said, because my English was still very (--) 

M:  Poor.   

G:  But when you were sent, from the first day when school started at the Colburn, you were 
sent to the Butler. 

J:  That same day. 

G:  That same day.  First of all, did you have to walk from the Colburn to the Butler? 

J:  Yes, we did. 

G:  That’s quite a walk. 

J:  It’s still, but we were young, fifteen and sixteen years old. 

G:  So, what do you remember about that? 

J:  And then I was sent back to Colburn.   

G:  You’re kidding.  The principal sent you back? 

J:  It must have been the principal that we spoke with.  That I don’t remember.  So, when we 
went back to Colburn School, you know, Bernie told the Principal, Mr. Markham.  And then he 
said, because I was sixteen years old, I couldn’t go to that school; that I would have to go to 
work.  And then he said you have to go to night school to learn English.  So, as I said earlier, my 
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parents, my older siblings, they all went to work and the other three, including me went to 
school.  So that same day, you know, and jobs then, shoes, it doesn’t matter, Lowell was a 
magnet for jobs.  The same day, because I already had friends that I made in the Portuguese 
American Civic League Club on Central Street, I knew some of them.  So I went to Grace Shoe, 
cause some of them worked there.  I knocked at the door.  I spoke with them.  I went to work 
that day.   

G:  Wow, right away. 

J:  Right away.  Went to school in the morning.  A couple was later there.  So, when my parents 
came home from work, that I’m not sure whether they come home first, or I was home first, 
but when they found out that I went to work, I told them the whole story.  My parents, 
especially my father, was devastated, because he really wanted to have an education for us.  
Because when we went to high school there. 

G:  In São Miguel. 

J:  In São Miguel, it was paid then.  If you were not middle class, or higher, you go four years to 
school and then you go work the fields, and go do some fishing, make a living from there.  So, 
we were fortunate.  We, like I said, we’re not rich, you know.  So, like I said, my parents, 
especially my father.  My mother was, but my father he was with the state [government], can 
you do this?  Can you do that?  I said, “Dad, I have to.”  I couldn’t go to school, but I will go to 
night school, which I did.  And there is a story to that too. 

G:  Let me come back to that, because when I talked to (--) 

J:  Yes, I don’t want to go. 

G:  No, this is fine, but I don’t want to rigidly hold to this, but I do want to cover a little about 
that later.  So, just shifting gears a little bit to family history, your family background.  Maria, let 
me ask you again.  You were born on the Island of? 

M: Faial.  Flamengos was the village.  Flamengos. 

G:  How do you spell that? 

M:  F L A M E N G O S, Flamengos Village.  

G:  Thank you.  Describe what was the village like? 

M:  It was beautiful.  It was like a valley, you know, it was very pretty.  I liked it.  I liked it a lot.   

G:  Were there many people living in that village?   

M:  Yah, I would say.  I don’t know how many, but you know, fairly amount of people. 

G:  Did you know most of the people in the village? 

M:  Yes because it was a small village.  We knew most of them, most of the people.   

G:   Was there a church in that village? 
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M:  Oh yes.  Yes, there was a church not far from us, where we lived.  We’d go by foot because 
we didn’t have a car.  Those days, no cars.  So, we used to go to the church Sundays.  And as 
young as I was, twelve years old, the teachers, the CCD teachers, they asked me to teach the 
preschoolers, you know, teach them by a catechism book.  You know, ask questions and 
answers.  You know, tell them.  So, I remember that vividly, you know, teaching them.  It was a 
big deal for me.  I was a teacher, and I was young too, you know, but teaching the little ones, I 
liked it a lot.   

G:  What was your house like?  How would you describe your house? 

M:  It was not big.  You know, four rooms.  Like a ranch.  Let’s put it that way.  Yah, four rooms, 
a kitchen.  The bedroom, there was four of us, you know, four children.  So, the girls, me and 
my sister would sleep in one bed, and my brothers, my two brothers on the other bed in the 
same room, but there was a petition there.  And then there was a living room, no.  Yah, a living 
room for visits.  And then my parents had big, one bedroom.  It was four rooms. 

G:  And the kitchen. 

M:  And the kitchen.  It was four rooms all together. 

G:  Okay.  What was the house constructed with?  Was it wood, or was it? 

M:  No, it was stone. 

G:  Stone, yes. 

M:  Made out of stone.  

G:  Was it a farm that you lived on? 

M:  Not really a farm, no.  My father had a farm, but you had to go out of the house to go to the 
farm.   

G:  Okay.  So, the farm was some distance from the house.  

M:  Yes, not right there. 

G:  And what was the street like where you lived?  Were there houses very close to you?   

M:  Where we lived wasn’t too many houses.  You know, it was more in the outskirts, you know, 
the village.  But you know, there were houses there.  We all got along well, you know, the 
neighbors and I had friends that got along good.   

G:  What do you remember about your schooling in the village? 

M:  I liked it.  You know, the teachers were nice, especially one, she was very nice.  But one was 
very strict.  You know she was, I could say mean, because there was a girl.  She was kind of, she 
had like a little problem learning.  And the teacher wanted her to learn no matter what.  And 
she had like, a whip, and she would hit her if she didn’t understand.  She would hit her in the 
head.  I remember that vividly.  I didn’t like that.  The poor thing, she couldn’t, you know, like 
now they have school for special needs, and she was a special needs child.  The teacher didn’t 
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understand.  Well, she might have understood, but she wanted her to learn no matter what.  I 
didn’t like that. 

G:  Yes.  So how old were you when you started school? 

M:  Good question. 

G:  Like five or six years old? 

M:  No, I think I was seven.   

G:  Seven, okay.   

M:  Yah, I think it was the age, you know, that we start.  Yah, seven. 

G:  As Joseph was saying, was the school, it was essentially elementary school, correct, and then 
schooling beyond that you had to pay for?  Is that correct? 

M:  Yes, so I just have up to the fourth grade.  It was the grammar school, but we learned a lot.  
On those four years we learned a lot.  It wasn’t like you know, you had to learn the whole thing.  

G:  I see.  So, you learned obviously to read, to write, and a little bit of arithmetic.   

M:  Oh yes, problems, you know, arithmetic, yes. 

G:  Did you have a little bit of history as well? 

M:  Yes, we had a book on history too.  We had to learn the whole book.  All the Kings, and how 
Portugal was discovered.   

G:  The Kings of Portugal.   

M:  Yes.   

G:  Well, let me ask you about the Capelinhos volcano.  What do you remember about the 
eruptions?  How old were you when they started?   

M:  I was, let’s say, twelve?  Maybe twelve years old.  And it started, you know, the 
earthquakes.  And they started strong.  And we were petrified.  I remember that I was petrified.  
And I was crying, telling my mother that we are going to die, because we could hear and feel 
the roar.  You know, it was like monsters underneath the ground.  You know, like a roar.  And I 
was petrified.  And then we went to my grandparents’ house because my grandmother was 
sick, very sick. 

G:  How far away was that house? 

M:  No too far.  Walking distance.  So, we went there so she wouldn’t be alone because 
everybody was out in the streets, because they were afraid that the houses were coming down.   

G:  Yes.  Could you feel the ground shaking? 

M:  Oh yes, and the ground and the roar.  It was like a monster sound.  So, I was petrified.  So, 
we would take turns to be with my grandmother.  Then go outside and then come in.  Scream 
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again.  The next day we found out that the volcano had erupted.  It was in the ocean.  And good 
thing, because as big as the volcano was, the scientist said that had that volcano had erupted 
on the Island, on the land, we would have gone, be all perished.  So, a good thing it erupted in 
the ocean.  But the village near where the volcano erupted was all destroyed.  They evacuated 
the people.   

G:  Was your house damaged at all? 

M: There were a few cracks and stuff, but not a lot like some other ones near the place where 
the volcano erupted. 

G:  I meant to ask you your family’s name.  Your maiden name? 

M:  My maiden name was Rosa.   

G:  Rosa, yes.  And with the volcanic eruptions there was a special legislation passed in the 
United States, the Azorean Refugee Act.  And were you able to take advantage of that to come 
to the U.S.?   

M:  Yes, that’s how we came. 

G:  If you recall how did that work as far as, did you have to sign up to do this? 

M:  Yah, I think we did.  Yes, and the friend of my father’s, you know, they worked side by side 
on the farm, he already had come into the United States, and we heard about this law. 

G:  Did you hear about that by a letter that he wrote back to you? 

M:  I don’t know if it was a letter, but we knew if we had somebody that could sponsor us, we 
could come to the United States, but the person that would sponsor us had to be in the United 
States for five years, at least five years, had to have $5,000 in the bank at least, and sponsor us 
for the five years.  But you know, my father’s friend that already had came, because family, his 
family was already here in the United States, because I guess his sister, my father’s friend’s 
sister was already here.  I think she was born here. 

G:  In Lowell? 

M:  In Lowell.  

G:  I see.  Do you remember that name? 

M:  Her name?   

G:  Yes. 

M:  I know the husband’s name. 

G:  Oh, then what’s the husband’s name? 

M:  Oh my god.   

G:  That’s okay.  If it comes to you that’s fine.   
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M:  Moldeia is the last name, but his first name is José Moldeia.  José. 

G:  José. 

M:  She was, oh my god, I forget her name.  Ricky’s mother’s name.  I forget her name now.  

J:  Right, they had the same name. 

G:  When you came to Lowell, I meant to ask you, were there others from Faial who came as a 
result of the volcano? 

M:  Yes, there were others too. 

G:  And you met them? 

M:  Yes. There were others that came too.  Not too many. 

G:  Did you actually know them in Faial, or did you meet them for the first time here? 

M:  Who else that came?  I forget now. 

G:  That’s okay.  Were there others from your village though, that came to Lowell? 

M:  Later on in years they came, you know, to us.   

G:  Some years later, yes. 

M:  Yah, but I think we were the only ones at that time from the village that came, that I recall.  

G:  Okay, very good.  Joseph, let me turn to you.   I’m going to ask you similar questions.  Again, 
what was the village where you were born? 

J:  Ponta Garça. 

G:  And how far is that from Ponta Delgada?   

J:  We used to say in Portuguese, “sete lagoas.”  To put that in kilometers, it was a good ride.  I 
don’t know how many kilometers, or miles to go there. 

G:  Yes, it wasn’t within walking distance though, was it? 

J:  No.  Some people would do that in like a pilgrimage that they still do today.  There’s a huge 
feast honoring Jesus Christ, and they go on pilgrimage, and it takes them hours to get there. 

G:  And they walk. 

J:  And they walk.  Like they go to Santiago de Compostela, and all that. 

M:  In those days they walked.  It’s a lot of walking.  

J:  On the olden days, you know, a bus to get there from Ponta Garça.  Of course, there was a 
few stops would take more than an hour.  But even the taxi, or something like that, close to an 
hour.  But today they have opened some more highways thru the mountains, you know, 
technology today, it takes about twenty, twenty-five minutes.  That’s their breakthrough. 
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G:  And what was the village like where you grew up? 

J:  Quiet.  It’s a long village.  I think it’s about maybe three, four kilometers long.  And when I 
was there, they had a couple of side streets we called canales.  Quite a few houses there, but 
there was just one main street.  And from the beginning until the end, it is a long walk.  And it 
was nice.  It was quiet.   You know, people were friendly.  We lived near the church, and just a 
quiet life. 

G:  What was the name of the church?   

J:  Senhora de Piedade, Our Lady of Sorrows. 

G:  That’s beautiful.  Did you know many of the people in the village?  Did you know quite a 
few? 

J:  The neighborhood, yes, but the whole village, no.  So many people.  There’s about seven 
thousand people then.   

G:  Seven thousand.  So, that’s a pretty big town. 

J:  Today it’s down to five, or something like that.  The immigration brought a lot of us here.   

G:  What was the major occupation of people who lived in Ponta Garça? 

J:  There was some desk jobs.  You talking about Ponta Garça only?   

G:  Yes, Ponta Garça. 

J:  Ponta Garça.  There were a few there, but most of the people worked on the farms, or 
fishing.  That was the two main ones there.  But there were people like, you know, they had 
stores, or something like that.  But actually, my father had a desk job there too.  I think we had 
there sometimes. 

G:  Did he work for the government? 

J:  It is government.  It was government as far as I know. 

G:  So, what did he do?  

J:  Well, he was like a secretary for that, I’m trying to convey.  They used to help the people, the 
poor people who were there.  Like the nurse would go there a couple of times. 

G:  Yes, like social service. 

J:  Thank you, exactly.  Social service.   

G:  I see.  Interesting. 

J:  And my father was, we call escriba.  It’s a secretary.  He did all the paperwork, you know, for 
that. 

G:  Would you describe the village as mostly of peasants, farm people? 
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J:  It’s mostly peasants.  There were some rich people there too.  They owned a lot of land.  
They have money, but the majority I think I could say, they were, there were different ways 
with some people them days that they’re struggling to eat a piece of bread.   

G:  Is that right. 

J:  And others, like I was fortunate I never went through that.  We never went through that.  
And there were some rich people, families.  Not that many, because it was a rural town and all 
that. 

G:  There were a few rich people, a small middle class, and then a large. 

J:  A large, you know, poor people.   

G:  Poorer people, yes. 

J:  They work and all that, but I remember some of them really struggling to live, and of course 
their pay rate was lousy on those day.  A lot of the people struggled.  

G:  Was there any manufacturing, or any production of any goods there? 

J:  In Ponta Garça, no.  I think today, I’m not sure.  Even today I don’t think.  They have some, 
but it’s other parts of the Island even today, but they have a bunch, you know, that took them a 
while.  Grocery stores, cafes.  You know, you go there, and they have a lot of things to socialize 
and all that. 

G:  What are your favorite memories of Ponta Garça? 

J:  I was growing up with kids.  You know, I had some friends there in the neighborhood, which 
was born together.   Actually, I had quite a few friends, but there were two of them actually, 
yesterday with some friends here in Lowell we were reminiscing the things there.  Because I 
was born on September the 4th.   John Francis was born I think a week before me.  And Joseph 
Eugene Contaldo [Is this correct?] was born a week after me.  And we, like I said, we played 
with the other kids, everybody, the three of us you know. 

G:  What year was that by the way?  What year were you born? 

J:  I was born in 1942.  I almost gagged on that.  [Laughs] 

G:  You went to school in Ponta Garça? 
 
J:  I went to school, yah, in Ponta Garça.  I don’t know if it was, must have been between six and 
seven, and I went to the four years of elementary school.  But because, like I said earlier, my 
parents, you know, middle class, I did go to high school.  I had to go to Ponta Delgada. 

 
G: Oh, you did, for high school? 

J:  I did for high school. 

G:  I see.  How did you, did you take a bus there? 
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J:  No, I dormed there. 

G:  Oh, you did? 

J:  I lived there, but I was only there the first semester, because I did so bad in high school.  It 
was a big thing from elementary school to high school.  I went to a pretty good student to a 
dumb, dumb.  And then I came to Vila Franca do Campo, which is a town close to Ponta Garça, 
and they had a smaller high school there, but it was the same thing.  Actually, we call it College 
in the Vila Franca, you know, college.  But it’s not college.  It means something else.  And then 
you know, I was there.  And like I said earlier, it’s okay.  I don’t mind if I say that, because it’s, 
I’m talking bad about myself.  I flunked the first year, and then I repeat it, and I was on my 
second year.  And then I was doing good the second year.  And I knew I was going to pass.  I had 
to go, you know, if I pass and all that.  But then we came here in May.  So, I didn’t complete.  
But on those three and a half years, that’s when I learned French.  It was mandatory to learn 
French. 

G:  French? 

J:  French.  If I may say, I don’t know if you want this on record, on those days, if you go to high 
school, the first three years, no, the first two years you had to take French.  From the third year 
to the fifth year, you had to continue French and learn English.   

G:  Oh really, you learned English. 

J:  It was mandatory.  Everything was mandatory.  And then from the fifth to the seventh years, 
which is the end then you go to the university, you had to keep the French, you had to keep the 
English.  Then you had a choice, either take German or Latin.  That’s the old days, but of course 
I didn’t get there.  I didn’t even get to English because I was repeating my second year. 

G:  Of course, yes.  Did you have a favorite subject though in school? 

J:  I was good in Geography.  I was better in French than Portuguese believe it or not.   

G:  So, you could both speak and write French? 

J:  Pretty much.  Not really that well, but I could.  But Geography, I knew the whole map.  You 
know, it’s a small country, but we had to learn even the railroad strikes through the country, 
and the stations.  We had to learn that.  We had to learn all the capitals, especially Europe, but 
in those days, I knew all the capitals of the world.  Of course, in those days there were not too 
many nations like today.  There were less nations.  And I was good, and I liked it.  History, I was 
pretty good too.  I didn’t care too much, but I did learn somethings.  Today I love history.   

G:  When you were both young, growing up in the Azores, did you feel much of an attachment 
to Portugal, the Mainland?  It’s government, it’s people?   

J:  Yah, we were Portuguese.  Over here we are Azoreans.  And I know some people going back 
many years, you know, some high people, they say, “I’m Azorean first, and then I’m 
Portuguese.”  But they were all Portuguese from the Azores.   

M:  The Azores belong to Portugal. 
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J:  Well, there was Portuguese immigrants. 

M:  All Portuguese.   

J:  Now, I didn’t feel that in São Miguel, Ponta Garça.   

G:  Yes, but you knew some people that did feel that difference.   

J:  Yah, some people even today they’re Azoreans.   

M:  Yah, they don’t want to be called from the mainland, you know, even though it all belonged 
to the same. 

J:  Yah, I’m Azorean too, but I mean it’s not an independent country, even with the autonomy 
that’s been there for so many years.  It’s still Portugal.  It’s still a piece of Portugal.  But some 
people like that, “I’m Azorean.”  So, am I, but why brag it? 

G:  It’s an interesting perspective.   

J:  Yes, it is. 

G:  Yes, very good.  All right.  Let me shift gears completely back to the U.S., to Lowell.  And let 
me ask, where did you two meet? 

M:  Through my brother, because he was very good friends with my brother.  And he used to 
come to our house. 

J:  I used to go to your house to paint with you.  And then Jerry, sometimes they go to my 
house.   

M:  That’s my brother. 

J:  To eat with me and my parents.   

G:  What’s your brother’s name? 

M:  Jerry.   

J:  Rogerio. 

G:  Rogerio. 

M:  Rogerio.  But you know, when he came to the United States, he changed it to Gerry.  It’s 
Gerry now.  It’s easier than Rogerio.   

J:  Okay, I will not interrupt.  

G:  What year did you guys meet? 

J:  Like I said, you know, when I start (--) 

G:  Were you at Grace Shoe at that time? 
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J:  Yes, I was at Grace Shoe at that time.  And Jerry, he worked at Grace Shoe too, or 
somewhere else?  Or you came two years after I did.   

M:  Yes. 

G:  Maria, were you working at Grace Shoe as well? 

M:  No, I worked at the Hathaway Shirts.  After school, after I was done in school, because I 
couldn’t continue anymore, unless I wanted to, you know, to go to high school, but I wanted to 
go to work to make money.  Yah, so I went to Hathaway Shirts.   

G:  Hathaway, and you were sixteen at that time? 

M:  Yes, I was almost seventeen when I went to work.  So, I applied for that.  Hathaway Shirts 
we used to make.  They’re still famous.  So, I worked there.   

G:  I’m sorry, what year did you two meet?  Do you remember?  

J:  That I don’t remember.  Like I said, we knew each other. 

G:  It was in the 1960s though? 

J:  It was in the ‘60s, because you came here in the 60s.   

M:  ‘60s, yah, because I came in 60.  So, it had to be.  We got married in 1966.   

J:  But I think I knew Jerry, because I was going to the Portuguese American Civic League Club, 
and then Jerry went there too.  And I think it was there that we met.  So, it could have been 61, 
because when you came here in 60, I think a few months later Gerry started to go to the club.  
He started to work.  And then he chummed with other people.  

M:  And then you used to come over to our house.  And that’s how we met. 

J:  I think Jerry and I, it could have been at the club, or at work.  I don’t remember, but then I 
started going to her house.  Yes, so we became best friends.   

G:  Let me ask you, apart from the church, apart from Saint Anthony’s, was the Portuguese 
American Civic League the most important organization for you in Lowell? 

J:  Most important?  It was a place to go there, and chum with the young guys, you know, young 
kids, because I say that to many people.  I grew up with a lot of kids my age and older from 
Graciosa, because in those day, and even today, no, today it’s not so much, but Graciosa I think   
was the number one, you know, people over here from there and Madeira, Madeiran people.  
Actually, São Miguel, when I came over here in 1958, was an older couple that my parents new 
them from Ponta Garça.  And we were the second family when all of us came over here.   

G:  What was the name of that family?  Do you remember? 

J:  I don’t remember the family. 

G:  And what sort of things did you do at the Portuguese American Civic League? 
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J:  Play cards and have a beer behind the door.  Just go there. 

M:  Play pool probably? 

J:  No, we didn’t have pool tables then.  It was a Civic League, but by the time I came, then we 
understand before I came, they did have all the activities there, but it died down.  But when I 
came, they still had the boxing gloves there.  

G:  Did you know Arthur Ramalho?  Ramalho’s Gym? 

J:  I knew him by sight, but never really met much. 

G:  Yes, he was big into boxing. 

M:  Oh yes. 

J:  I knew him a lot from the Lowell Sun.  

G: Okay.  Let me ask you about Saint Anthony’s Church.  You both started to go there not long 
after you arrived in Lowell, right? 

J:  The Sunday after. 

M:  We went to church right away you know as soon as we got here. 

J:  Every Sunday.  We didn’t miss church. 

M:  Walking distance from where we lived, with me, you know, Whipple Street. 

G:  You were just on Lawrence Street.   

J:  Yah, we walked there. 

G:  And you remember Father John Silva. 

J:  He married us. 

M:  He married us.  

G:  Do you remember?  What were your impression?  When you first went to Saint Anthony’s 
what were your impressions of Father John? 

J:  I don’t know.  It’s a priest.  We respected the priests there very much, and we just respect 
them. 

M:  We didn’t think he was mean or anything.  You know, he was our priest.  

J:  Yah, he was our priest.   

M:  We liked him. 

J:  As I can remember, yah.   

G:  I understand, I’ve heard from others, that he was very aware of the time, and it was very (--) 
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M:  Kind of strict. 

J:  He was strict.  He was strict in things, and sometimes you know, as a human being he 
exploded for no reason, though he shouldn’t, but then within minutes everything was fine again 
with him.  He’d forget whatever he did.  Yes, he did make some mistakes.  I still make so many 
today.   

G:  Well, we all do, right.   

M:  We had that respect for the priest, you know.  We didn’t, weren’t upset, or anything.  It’s 
the priest, we respected them.  You had to obey and that’s it. 

J:  Both of the priests there, very, very much respected.  We accept them. 

G:  And he was followed by Eusebio.   

M:  Eusebio, that was his cousin. 

G:  Eusebio, thank you.    

J:  They’re cousins. 

G: They’re cousins, and you got to know Eusebio. 

M:  Oh yes, very well. 

J:  Yes.  Well, we became friends.  But when we get to the Holy Ghost I’ll get there.   

G:  Okay, we can hold off then.  So, you got married in 1966.  Were you still at Grace Shoe at 
that point?   

J:  No, at that time, when Eddie was born in 69, I was at Simon Shoe.   

G:  Oh, so you went to a different company? 

J:  I worked in different shoe shops in Lowell.  And one time, you know, I’d work on one for a 
couple of hours, and I went to the other one because I didn’t like it.  Those days we did that.  I 
remember working Scotty Shoe.  I quit I think, I forget the one.  Went to Scotty Shoe, worked 
there two hours.  You know, it was sneakers we made there.  And the smell, the rubber in the 
heat, it had to be in the summertime.  I worked two days.  I quit.  From there the one by, your 
parents lived on the street.   

M:  Not Nesmith Street, no. 

J:  I worked in different shoe shops in Lowell. 

G:  What was your job?  What did you do at the different shoe shops? 

J:  I did different jobs.  I worked pretty much what we called then the Lasting Room.  You know, 
the uppers come from the ladies’ department, and we put them on a form.  And I did do 
different operations there through the years. 

G:  In the Lasting Department.  
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J:  In the Lasting Department.  And then pretty much in the end, when the shoe companies 
were getting, I was a foreman at Simon Shoe.  

G:  Oh, you were a foreman at Simon Shoe?  Did you by chance know Dimas Espinola then, 
because he was working also in the shoe factory for a number of years? 

J:  I believe he did work in shoe factories. 

G:  He was a foreman too. 

J:  See, if I knew that, I don’t remember now.  I know Grace Shoe was my first job.   

G:  So, you wound up as foreman at Simon?  Where was their factory by the way? 

J:  On Market Street.  It is the LTC [Lowell Telecommunications] on the bottom there for the 
worker. 

G:  Yah, the Market Mills. 

J:  The Market Mills, third floor?  There was some other manufacturing there. 

G:  Were there many other Portuguese working at Simon? 

J:  Oh yah, there were quite a few Portuguese.  A lot of Portuguese worked in shoe shops, 
different ones.  And the ladies making dresses.  Well, you made shirts.  

M:  Shirts. 

J:  But there was a lot of people in those days, you know, we all worked in shoe shops.   

G:  What did you do at Hathaway?  

M:  I was a stitcher.  You know, the men’s shirt, you know, inside, I used to do the (--) There was 
the first filling. 

J:  Seam. 

M:  Seam, and then a second, I was doing the second.  My sister used to close the sides, and I 
went over the second, you know, stitching. 

G:  Were they almost all female working there? 

M:  Mostly, yah.  There were male, men there too. 

G:  Some male stitchers too? 

M:  Not stitchers.  Mostly it was women, but they [men] were supervisors, or group leaders. 

G:  The men were supervisors. 

M:  Supervisors, group leaders, you know.  And what do you call it?  You know, carrying the 
shirts from one place to another.   

G:  Were you paid by the piece rate? 
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M:  Piece work.  It was piece work.  The more I make, the more I made. 

G:  Do you remember what your pay was roughly? 

M:  I don’t know.  A dollar, a dollar something an hour. 

G:  A dollar something an hour roughly? 

M:  Yah, I think so. 

G:  And how many hours a day did you work? 

M:  Eight hours, but a lot of times overtime.  You know, we’d work overtime. 

G:  Was it five days a week, Monday through Friday? 

M:  Oh yes, the whole week. 

G:  Joseph, what about you at the shoe company?  Was it five days a week? 

J:  It was five days a week, and I started at a dollar an hour.  And I worked for that pay for either 
two, or something years, because if you don’t know how to speak well, or have somebody to, 
they wouldn’t give any, you know, up the rates.  And then finally, I think I spoke up.  By the time 
I could speak some English, but it takes a while for you to converse with people, talk with them 
like we are doing today.   

G:  I do want to ask both of you about learning English but let me just finish up about for your 
work.  Were they nonunion shops where you worked? 

J:  Yes.  They were all nonunion. 

M:  No, I had a union. 

J:  I had no union. 

G:  International Ladies Garment Workers Union? 

M:  Yah, Hathaway Shirts, and then later on Raytheon with the union.  

J:  But the shoe shops we had no union.   

G:  No union at all.  Do you remember any attempts to organize the workers? 

J:  Not the shoe shops.  And later on, when I left the shoe business, I went to work at BASF.  I 
worked there for twenty-two and a half years.  And we tried.  We, because I was involved, and 
we were not successful.   

G:  Was there a vote to unionize? 

J:  Yes, we had a couple of votes, and then it died down.  But we couldn’t complain, because 
Raytheon had a couple of things that were a little better than us.  The pay scale at Raytheon 
was better than BASF, but the benefits, we had the same and some were better than theirs. 

G:  Where was the BASF Plant that you worked at? 
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J:  At Bedford. 

G:  In Bedford. 

J:  Bedford, Massachusetts. 

G:  Were their quite a few Portuguese again, where you worked at Hathaway? 

M:  Oh yes, there was a lot of Portuguese women there.   

G:  Let me ask you again about learning English.  And I think about how hard it is for me to try to 
learn Portuguese.   

M:  It’s a hard language. 

G:  So, you spoke no English when you came to the U.S.  And how did you learn the language?  

M:  I learned in school, the time that I went to school. 

G:  At the Colburn? 

M:  Yah, at the Colburn, yes.  What I learned was there, whatever I learned.  And then our 
neighbors from Whipple Street too.  You know, the daughter of the Barbozas, you know, she 
had taught me a lot too.  So, I learned from her, you know.   

G:  Did you have a television set when you were little? 

M:  Here?  Yah, not when we first got here, but then we got black and white TV.   

G:  Did that help you learn English too, watching TV? 

M:  Yes, again, by watching TV, yah, we learned a little.  But we learned with each other. 

G:  More so with each other. 

M:  Yes, with friends and stuff, that I hung around with, you know. 

G:  How about you, Joseph? 

J:  It was pretty much the same.  Like I said, I did go to night school as I said.   

G:  Yah, I wanted to ask you about your night school?  Where was the school? 

J:  Somewhere downtown Lowell.  I don’t remember the building. 

G:  Yah, somewhere in the downtown.  

M:  Probably at Lowell High?  No? 

J:  No. 

G:  I think there was an annex.  

J:  Yah, it was an annex somewhere, but it’s on downtown.  I don’t remember the address. 

G:  What do you remember about your experience at night school? 



26 
 

J:  It’s a funny experience.  I did go there.  I didn’t know much.   I could understand.  I was 
starting to read, you know, I knew the alphabet.  So, the first year in my school I did learn 
something.  So, when I went in the second year, I was there for a couple of months, and I was 
doing well.  You know, not like now we’re talking, but well enough that I never forgot that.  
There was an older Portuguese lady that went to night school a couple of months after night 
school started, and the teacher asked me to teach her the alphabet.  I did that maybe three, or 
four nights.  And then I said, “I come here to learn and I’m teaching?”  So, I quit.  And then at 
work, you know, some talk and this and that. And since we came here, and my father, we 
always had the Lowell Sun in our house.  And when we got married, we still have it.  I’ll cancel it 
once I’m over there.  But I think I learned something from there.  And if I may add to it, you 
know, with my school, and since you asked me.  It was a year or so before BASF closed down, 
and by that time we had a lot of Asian people there.  That’s when the Asians really come in.  
And BASF had paid teachers for anybody who wanted to go, who had to learn English, or like in 
those days a lot of kids quit school.  They didn’t have high school.  And they give us the chance 
to learn.  We had, twice a week, a two-hour class, from 2:00 to 4:00.  And our work hours were 
from 7:00 to 3:00.  So, they would pay us that one hour and the other one I was out.  So, I was 
there for a few months.  By the time then my English was pretty good.  So, I’m proud to say I do 
have the ring from Lowell High School.  GED. 

G:  G E D.  You got your GED.  Was that through BASF?   

J:  It was through, yes.  Well, we learned there.  I went there.  Then I had to go to high school.  I 
applied to go there, and I went for the test there.   

G:  What year did you get our GED? 

J:  I think it was ‘90 or ‘92.  I have the ring there somewhere.  I do have a high school ring. 

G:  Congratulations!  That’s very good. 

J:  Thank you.  I am proud of that.   

G:  Let me ask you both an unusual question.  Do you dream in English or Portuguese? 

J:  That is a good question.  I think it’s mostly in English. 

G:  Is it really? 

J:  I think it is. 

M:  Yah, me too.   

J:  We speak Portuguese all the time.  We have friends.   

G:  To each other. 

J:  To each other. 

M:  To each other.  All the time it’s Portuguese. 
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J:  When the kids are together it’s mostly English.  And we have some friends that we go back 
and forth, English and Portuguese.   

G:  But when you are together do you typically speak Portuguese exclusively?  Or is it a mix?  
The two of you. 

J:    Oh, the two of us, it’s Portuguese.  

M:  When we speak, always Portuguese.  

G:  Always in Portuguese.   

J:  Sometimes we may put an English word there, which is pretty much common in Portugal 
today.  The English has infiltrated Portugal culture, but that’s good.  I got to pay attention to 
that.   

M:  Pay attention in your next dream. 

G:  In your next dream.  Okay. 

J:  That’s a great question. 

G:  Let me ask you some questions about the changes to Back Central.  And then we’ll talk 
about the Holy Ghost.  We’ll wrap things up.  But you said early years in Back Central it really 
was quite different.   

M:  Yes. 

G:  How do you think it’s changed over time?  And please be candid.  You don’t need to (--) 

J:  Well, like I said, I am a proud Portuguese American.  Portuguese by birth, and American by 
love.  I’m proud to say that.  And our neighborhood, you know, Back Central, it was nice and 
clean like I said earlier.  The streets nice and clean.  The house was a nice paint, and then 
flowers everywhere.  But as the years went by, some got older, and they died.  And now they’re 
the younger ones, like our kids, they moved out.   

G:  Yes, your kids moved away?  

J:  They moved away. 

M:  One is in New Hampshire.  The other one is in Salem, Massachusetts. 

J:  And it happened to many families.  So, when you move out, somebody moves in.  And then 
we had other ethnic groups that came in.  And unfortunately, it’s not all of them, no, no, 
because I am foreigner myself, but some of them have made a mess of Back Central Street.   

M:  But it’s still not too bad.  It’s still a good neighborhood.   

J:  There’s still quite a few Portuguese there, older people, they live there.  They’re not going to 
move out, but it is not the same.  Even our parish is not the same.  It’s too dirty and the whole 
thing.   
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G:  I was going to ask you about that too.  But as far as the neighborhood goes, I do think 
people still generally consider Back Central as the Portuguese neighborhood in Lowell. 

J:  Right, it is still considered that.  There’s still a lot of us living there.   

G:  But clearly it has changed over the years.  Is there any particular time period that you can 
think of when you saw changes occurring more rapidly? 

J:  That I cannot pin down.   

G:  So, do you think it was a gradual kind of change? 

J:  I think it was gradual. 

M:  Yah, I think it was gradual, more gradual. 

J:  Because as some of us move out. 

M:  Because people moved out and others came in. 

J:  And like I said, and I want this to be clear, it’s not everyone.   

G:  Of course. 

J:  Because I don’t want to say anything against.  Even today, if I say too much everybody is 
going to know there’s an ethnic group that will trash everybody, treated them like trash.  And I 
work with quite a few of them at BASF.  Great workers.  Clean people.  So, it’s good and bad.  
Even the Portuguese had bad apples. 

G:  Do you think, specifically the Portuguese American Civic League, has that changed over 
time, or is it still pretty much as you remember it? 

J:  I think it has changed. 

M:  For the better, I think. 

J:  Well, you have to pay, and I don’t know.  After we got married, I haven’t gone back.  You 
know, after a year. 

G:  You were less involved with it after you got married. 

J:  Yah.  And then we got married.  I never really went back.  I stopped paying my dues.  I 
haven’t paid my dues for whatever years. 

G:  I meant to ask you.  There was of course the Civic League, and then the Portuguese 
American Center.   

J:  Correct. 

G:  Did you go to the Center much? 

J:   No, I was never a member there.  I’d go there here and there, but never went.  Later years, 
not like, we were there, I was there last Thursday as a group of friends and all that. 
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M:  Yes.  I think both clubs are doing well.   

G:  May I ask you, what do you see as, what’s the difference if you will between the Civic 
League and the Portuguese American Center? 

J:  The difference?  Like today, I’m not sure, because I don’t see them.  Like I said, I don’t go 
there much, but there’s no difference.   

G:  There’s no difference. 

J:  You go there to socialize with friends.  Like the Center, every Friday night, they have dinners.  
They have entertainment.  The Civic League, they have it there too.  They have buffets like on 
Sunday.  

M:  Which before they didn’t have it. 

J:  I think I could be wrong on that.   

G:  That’s okay.   I just wondered what your impressions are. 

J:  I could be wrong on that, but from what I see, like I say, from the outside, there was no 
difference.  

M:  Before they never used to have functions there.  Now they do.   

G:  Which?  At the Center or? 

M:  Both, at both places, you know they’d have functions there, you know, weddings or 
whatever. 

J:  If I may add to that, on those days there were not much functions.  The only functions there 
used to be (--) 

M:  No, now.  I’m saying now. 

J:  Now they have things there, they rent.  Like Holy Ghost they rent some things for functions 
there. 

M:  Yah, where before they didn’t. 

J:  But you know, the bridal showers, and baby showers among the Portuguese people, they 
would go to the hall, church hall on Central Street. 

M:  Yah, in those days, yes. 

J:  On those days. 

G:  Early in those days, yes. 

J:  Early in those days. 

M:  Yah, but now, not anymore. 

J:  There wasn’t much, but the club was there just to go play cards and shoot the breeze. 
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M:  If you want to go for lunch there, you know, like today, I think every day they serve lunch.  
It’s like a restaurant. 

J:  I think both clubs have lunches every day. 

M:  You pick from the menu.  

J:  It has changed a lot from that.  On those days we didn’t have that.   

G:  Right.  Let me ask you about Saint Anthony’s Church.  And how has that changed over the 
years?  First of all, I want to ask you about Father Eusebio.  So, what were your impressions of 
Father Eusebio? 

J:  He was a good man.  We were friends for a long time, but as Father John [Silva] and me, he’s 
human.  So, he made a few mistakes that he was, he himself used to say that, and he was a 
great speaker, but a lousy administrator.   

G:  Oh, I see. 

J:  He used to say that himself.  And that’s true, but never had any problems and all that, but 
you know, bookkeep and all that.  And then over the years, actually the parishes are different 
than it used to be in Portugal even today, because they have the secretary for this, they got this 
and that.  The maid.  Everything is changed right now.   

G:  Yes, all of that is gone. 

J:  That’s all gone. 

M:  They don’t have a maid.  They don’t have a secretary now. 

J:  I like Father Eusebio, and like I said, we’ll get more into that later on, but he was a good man.  
Human, like I said.   I’ll leave it at that. 

G:  And then I think it’s Father Ferreira then followed Father Eusebio.   

J:  Yes. 

G:  And what were your impressions of? 

J:  He was a very good man too.  He was very good.  He did a lot to operate the church through 
the, you know. 

M:  Renovate? 

G:  Physical improvements? 

J:  Improvement inside the church, because then the Concílio, what do you say that? 
 
M:  The Counsel? 

J:  No, no, I’m talking about Rome, you know, the church, the Pope.   

M:  Vatican? 



31 
 

J:  Yah, Vatican Counsel?  Back in the sixties they changed it. 

G:  Oh, Vatican II. 

J:  Vatican II.  Thank you. 

G:  Changing from Latin to (--) 

J:  Yah, they change you know, the Sanctuary, everything was changed.  It was supposed to be 
like it is now.  And Father Ferreira was here, he was the Pastor, and with his knowledge and his 
things there, he did a great job.   

G:  Was he a good administrator as well? 

J:  He was a good administrator.  As far as I know he was a good administrator.  

M:  Yes, he was.  He was a good man. 

J:  But he did have others.  

G:  He had help. 

J:  He had help.  Father John, and Father Eusebio, I’m trying to think.  That’s going back a few 
years.  I know Father John had a lady there, but to take care of him, the parish, the cook, you 
know.   

M:  The cook. 

J:  And even when Eusebio came here, I think he was pretty much alone at the rectory to do. 

M:  Who?  Father Eusebio? 

J:  Father Eusebio.   I don’t think they had secretary like that came on later on.  They always 
had, I hate to use the word, the maids.   

M:  Housekeeper. 

G:  Housekeeper, yes. 

J:  Housekeeper, right.  Thank you.  I don’t like that name.  And then they went on, but I think 
Father Eusebio, you know, and Father Ferreira, I’m trying to think back.  Who did he have? 

G:  Do you remember in the 1970s when Cardinal Madeira was here in Lowell? 

J:  Yes. 

G:  Was that one of the big events at the church do you recall? 

J:  It was a big event.  It was big, and then we went to Holy Ghost Park.  I don’t remember.  I 
think I have pictures of that.  I’m not sure.  I think we had a big day, and of course, you know, 
went to church.  Was it a feast day?  One of the feasts?  It wasn’t a regular feast.  

G:  I think it was.  I thought it was. 



32 
 

J:  It was Holy Ghost?  Maybe it was Holy Ghost?  I remember that, but like some of the things, 
they’re recent, and some things I forget.  But I believe on that album there’s pictures of us up 
there.  But I remember speaking with him, you know, and all that. 

G:  Yes.  And I believe Father Glynn was the first non-Portuguese pastor. 

J:  Correct, yes.   

M:  Yes. 

G:  And did you see some changes with Father Glynn at St. Anthony’s? 

J:  Yes, there were some changes there, of course, but he was bilingual.  He spoke Portuguese 
pretty well. 

G:  I understand that he learned Portuguese. 

M:  Yes. 

J:  I think he went to São Miguel, I’m not sure, for a couple of years to learn. 

G:  I think you’re right. 

J:  I think it was São Miguel that he went.  

M:  São Miguel and not the mainland? 

J:  Not the mainland.  He went there and he did, I think before he came here, he was in 
Cambridge.  But at the time there, and the things there, yah, I want to say something right and 
a friend of ours, he knows.   

G:  Did Father Glynn give services in Portuguese or English, do you recall? 

J:  Portuguese. 

G:  Did he really? 

M:  He’s the one that married Debbie and Steve, right?  Our daughter, but it was in English.   

J:  Yah, it was in English. 

G:  Oh, he married your daughter? 

M:  Yes, in Gloucester. 

J:  In Gloucester. 

G:  In Gloucester?   

M:  Yes, she wanted to be by the ocean.  

G:  At Our Lady of Good Voyage Church? 

M:  Yes, she wanted to be by the ocean. 
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G:  Nice. 

J:  We had to go there.  Ask Father Glynn. 

G:  And Father Glynn? 

J:  Yah, he did the whole thing. 

G:  Very nice. 

J:  The thing that I remember, I’m trying to remember the changes as you asked.   

G:  Yes. 

J:  Of course, the Portuguese Community was changing pretty much with our off springs.   Going 
like from all Portuguese into English, which had to be done.  Even today it’s not as much English 
as it should be, because we are dying, and our kids, a lot of them speak Portuguese, but they’re 
not, they’re Americans.   

M:  But they’re not involved. 

J:  English is their first language.  And to go back to Father Glynn, he tried to introduce things 
like in English.  Like to bring the young in.  And he had some resistance from people that we 
were friends, good Catholics, good Christians, but they don’t want to see English in a 
Portuguese Church.  And it’s still hurting today.   

M:  The church is Portuguese.  It should stay Portuguese.   

J:  Everything had to be Portuguese.  He couldn’t bring English in there.  You’re in America! 

G:  But you didn’t feel that way? 

J:  No.  Me and other friends, sometimes we still talk about that.  Because I mean our own two 
children, you know, they’re fifty-one, fifty, whatever, the do speak Portuguese.  When they 
grow up, you know, for a few years, Portuguese was the only language here.  They learned 
English from Sesame Street.  We didn’t teach them any English.  But then, the long story on 
that, then English come in once we’re all together, especially with our son-in-law Steve, he’s 
American.   

M:  So, we speak English all the time. 

J:  It’s always English that we speak. 

G:  So, when you were raising your children, when they were very little, were you always 
speaking Portuguese? 

J:  Always in our house. 

M:  Portuguese, and my mother used to mind them, and my mother didn’t know English.  So, 
she spoke Portuguese with them. 

G:  Wow. 
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J:  The first we spoke English with them. 

G:  With your children? 

J:  Yah, with our children, here in this house, I worked with this, we became friends, he was a 
group leader, supervisor at BASF.  And we were talking, and he came over here to do a family 
room downstairs.  It’s still there.  It’s not the same like it was.  I won’t take you there.  It was 
nice.   

M:  It’s a storage room now. 

J:  But anyway, he used to come here like most of the weekends, sometimes after work.  He did 
carpentry.  He did everything.  So, when it was pretty much done, you know, they have, I think 
they’re still living, we haven’t seen them in years, two children, a boy and girl the same age as 
ours.  And at the time Harry and the little one, they were eight, ten years old, around at the 
young age. 

M:  Yah, about that.  

J:   So, we had to speak English, because our friends and the family. 

G:  And that was the first time you spoke? 

J:  That was the first time we spoke English with our children in this house. 

G:  Wow, that’s interesting. 

J:  And then it started, and then they would speak English and we’d speak Portuguese back, 
make sure. 

M:  But they can understand it.  They can speak.   

J:  But they don’t want to.  They don’t speak.  They speak well.  They speak okay.  I’m not going 
to say well, because they don’t speak well.  I know other offsprings from friends of ours, they 
speak Portuguese.  Ours don’t that way. They, the truth is, they don’t speak Portuguese 
correctly like they did as young kids. 

G:  Interesting. 

J:  It’s the truth. 

M:  But they understand.   

G:  I meant to ask you.  So, you got married in ‘66.  

J:  Correct. 

G:  Where did you live initially? 

J:  On Whipple Street. 

G:  On, Whipple Street. 
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J:  Back Central. 

M:  Whipple Street, not far from where I used to live. 

G:  Okay.  And were you renting the place there? 

M:  Yes. 

J:  We rented the place. 

G:  Was it a two-family, or a single family? 

J:  It was a two-family.  We rented the first floor.  And there’s like a garage underneath.  It’s 
there.  The house is still there.  And the owners lived on the second floor.   

G:  Okay.  And then where did you live after that, after Whipple Street? 

J:  Here. 

M:  Over here. 

G:  And when did you buy this house? 

M:  1969. 

J:  A year and a half after we got married. 

G:  Wow, pretty quick. 

M:  Oh yah, not ‘69.  Yah, a year and a half after. 

J:  There’s a story about that too. 

M:  A year and a half, yes.  

G:  What’s the story? 

J:  Well, the story is, of course in those days we used to pay rent weekly.  And every Saturday, 
you know, Joe sometimes go to work and get the money, knock at the door.  And one of them, 
either the husband or the wife, mostly the husband would come down, give the receipt.  
Everything was fine.  So, one week Joe forgot to pay the rent.  So, we went to church.  After 
church, you know, a man, his name was Sam, they had died years ago, he was at our door 
waiting for us to come back.  He wanted the rent.  We knew it wasn’t him, it was his wife, but 
hopefully they’re both in heaven.  So, I didn’t like that, because we’re there a year and a half, 
we paid, you know.  A year and a half we didn’t have much money.  That same Sunday I look in 
the newspaper.  We saw houses.  We came here, we liked the house, and we bought it.   

G:  Interesting. 

M:  Seventeen dollars a week, right? 

J:  I forget the rent. 

M:  I think it was seventeen dollars a week. 
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G:  The rent was seventeen a week? 

J:  But the house was $17,500. 

G:  Was that for this house? 

J:  For this house. 

G:  Seventeen dollars a week then, that was not cheap. 

M:  No.  In those days, no.  But it was a nice house. 

J:  It was a beautiful house. 

M:  Nice apartment. 

J:  That I have no idea how much we paid.  Maybe it wasn’t that much. 

M:  I think it was seventeen.   

J:  Okay, it doesn’t matter. 

G:  Anyway.  So, Joseph, let me ask you about the Holy Ghost Society.  And you told me some of 
this when we met a few weeks ago, but how did you first get involved with the Holy Ghost 
Society?   

J:  Well, Father Eusebio got me involved.   

G:  Oh, okay. 

J:  I was already a member and doing things at the church.  Volunteering at the church.  
Actually, I did run and I was the chairman of that big Feast, Our Lady of Loreto.  Like I said, I was 
involved with the church quite a bit, and I was at the clubs years earlier.  But Holy Ghost in 
those days, and the By Laws, they had a nominating committee.  And today, long story.  We 
won’t go there.  So, Father Eusebio, who was one of the people that the members asked me to 
be on the nominating committee.  So, they came over here, and he invited me. 

G:  To the house? 

J:  To the house here.  We used to do that.  You go knock at the door, a phone call, or whatever, 
I don’t remember the exact, but he did come over here, and he would like me to be on the 
board as vice president.  I said, “Father Eusebio, vice president?”  I was involved with the clubs, 
and like I said, the church, but not an organization like Holy Ghost is.  I said, “Father Eusebio, I 
haven’t been on the board, this and that, but I know if the president fails for any reason, it’s the 
vice president that takes hold.”  “Oh Joe, Manny won’t do that.  Manny is not going to do it.”  
Because Manny was there for a long time.   

G:  This is Manny Correia. 

J:  Manny Correia.  So, I was elected vice president in July. 

G:  What year was that?   
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J:  1974. 

G:  You were elected vice president.   

J:  Vice president with the rest of the board, and Manny was president, because he was 
repeating now two years. 

G:  It’s a two-year term, is that right? 

J:  Two-year term.  It’s still the same work.  So much.  We’ll leave it alone.  So, when we had our 
first January meeting in September, so Joe was vice president for three months.  I was involved, 
like I said, in different things, but not like that.  So, Manny and one of the board directors (--) 
[Interview interrupted by phone]. 

G:  All right.  So, you were at this meeting. 

J:  We were at the general meeting.  The first one of the new year, the new cycle. 

G:  Of the new year, September 

J:  It was September.  Today it’s different.  They changed the whole thing.  So, this starts to 
where I go back and forth, as of today, like so many years later, I think it was about the money 
in the bank.  But nobody was stealing.  It was something, maybe a report was done wrong.  And 
they were going at each other, at each other, at each other.  And then all of a sudden, they 
were yelling at each other.  Manny gets up so quick out of his chair.  I’m next to him.  He 
reaches in his pocket a bunch of keys.  He slams them to the table.  “I know what I have.”  So, 
he ran out the door with his wife.  I was, “Manny, please come back.”  He never came back.  So, 
the next day I knocked at his door.  He lived nearby here in Tewksbury. 

G:  Oh, did he? 

M:  On Whipple Road. 

J:  No too far from here.  Manny, please come back.  He never came back.  So, I became 
president. 

G:  So, you became the president. 

J:  Thanks to Father Eusebio.   

G:  By the way, at that time he was just assisting Father John Silva, correct? 

J:  I believe Father John was still here. 

G:  But he talked you into becoming the vice president? 

J:  I accepted, like I said, for that reason. 

G:  So, really when Father John Silva was the pastor, well there was sometime when you were 
with Holy Ghost, that Father John Silva was.  Was there a close relationship with the church? 
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J:  Yes, very close.  Actually, I’ll say something nice about Father John.  As earlier we said, he 
was a human like I am.  At one time I heard that from not really officially, that Cardinal Cushing 
wanted to annex Holy Ghost with the church.   

G:  What did that mean by annexing? 

J:  He wanted to make, you know, Holy Ghost part of Saint Anthony’s.  And the Holy Ghost is 
independent.  It’s a Catholic organization.  We always worked very close.  That’s the thing 
today.  That’s all gone too.  I hate to say that, but in those days, yes.  We were very close.  And 
Father John Silva told the board in those days, it’s before me, I wasn’t there, they said, “Don’t 
do what Cardinal Cushing wants, because if you do that, you’re going to lose Holy Ghost 
forever.”   

G:  Father John said this to the members? 

J:  To the members, to the Board of Directors there. 

G:  To the Board. 

J:  To the Board, he said that because the world, nobody knew.  He knew better.  Because when 
the church puts the clause in, it’s mine.   

G:  Very interesting that Father John essentially went against the Cardinal, and said, “Don’t’ do 
this.”  Interesting.  When you were president what were the major activities of the Holy Ghost?   

J:  Yah, different things and actually they’ll do so much, pretty much every weekend.  The main 
one, of course, like it is today, it’s to celebrate Pentecost, and to honor the Holy Spirit.  And 
since Queen Elizabeth, you know, she’s a saint, and she fed the poor.  What we do today, it’s 
different than what she did.  We give to the poor, but it’s different.  So, we are honoring the 
Holy Spirit and Queen Saint Elizabeth.  That’s what we do.  And then that was the major thing 
that we did.  But, you know, the membership, of course, wasn’t enough, you know, to keep the 
place up.  We had Bingo every Tuesday night.  I went there for the whole, you know, you had to 
go there.  I mean the directors; we were all involved there.  That was one of the main things.  
We’d have like a function here, like a dance, you know, something to (--) 

M:  Occasionally. 

J:  Yah, occasionally.  It wasn’t really that many times.  And actually, the Holy Ghost Feast in 
those days, it was always on Sunday, but a lot of people would go up.  Today everything is 
different.  You eat and then go home.  And then we have, you know, festival the rest of the day.  
And a lot of people come up, and the kitchen would be open.  We’d make some money on that.  
You know, we’d have band. 

G:  What were the other festivals was the Holy Ghost Society involved with?   They might not 
have run them, but they were involved events.  Like Our Lady of Loreto. 

J:  Like Our Lady of Loreto, like we said earlier, it’s the church that does that.  And the festivities 
and everything related is done at the church, but then we go up there to dance, and the music, 
and sing, and eat, and all that.  But the proceeds are, that has changed too.  But the proceeds 
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go to the church, and the church always paid the fee to Holy Ghost.  But on those days, because 
it was a really non-profit organization, and through the years, you know, the Holy Ghost will 
make donations to the church, you know, the money would go back and forth. 

G:  And so, but what were some of the other Festas? 

M:  Didn’t they do Saint Anthony’s Feast up there too? 

J:  Well, but it’s all church.   

M:  That’s what he’s asking. 

G:  No, no, but I was wondering.  So, Saint Anthony’s Feast, that would also be. 

M:  For many years it used to be up there, Saint Anthony’s.  And when I came here until a few 
years, we used to have Our Lady of Fatima Feast. 

G:  I wondered about that.  So that was also at (--) 

M:  At the end of July.  And I believe we used to go up there too on weekends.  The main three 
feasts from the church. 

G:  Saint Anthony’s and then Pentecost, The Holy Ghost Festa.   

J:  No, Pentecost, it’s Holy Ghost. 

M:  It was Holy Ghost. 

G:  Holy Ghost. 

J:  We go to church, but it’s Holy Ghost.  

G:  Right. 

M:  Saint Anthony’s and Our Lady of Loreto, and I don’t recall if (--) 

G:  Our Lady of Fatima. 

M:  Fatima. 

J:  The three of them.  Our Lady of Fatima, I don’t remember.  It used to be a smaller feast, and I 
don’t recall much there.  Then it didn’t last long.  It was a few years, then it got so small that (--
). 

M:  I think it was just Our Lady of Loreto and Saint Anthony’s.   

J:  Right. 

M:  In those days. 

G:  Okay. 

J:  You want to find out how the Holy Ghost used to survive, right?  That’s the question.  What’s 
the biggest things? 
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G:  Well, the other thing I was going to ask you though, for example, with the Holy Ghost Festa.  
Were there a lot of similarities, how it was celebrated here in Lowell and the way it was 
celebrated back in the Azores?   

J:  In my Ponta Garça, big difference.   

G:  What was the big difference? 

J:  Well, the big difference over here that make the big thing in a big community, and like back 
in Ponta Garça, the other village or towns, and the other islands, I have no idea how they 
celebrate.  Actually, in my house, they used to celebrate and have like people that have the 
crown, and they go.  The kids got crown and all that.  And most of the people, then they go to 
their houses, and they invite their friends and all that.  It’s not a public thing like they do over 
here.   

G:  I see.  Okay. 

J:  I think today some of them are doing something similar to here. 

G:  So, it was a more private kind of, yah. 

J:  It was a more private celebration.  

G:  But there was a procession though, right, at Ponta Garça? 

J:  They would do a procession.  They go in procession to the church, and then back to their 
home.   

G:  So that was similar. 

J:  That is similar to this way.  It’s the dinner that could be, but the rest of the church services 
exactly the same thing.  But those there, like the procession, you know, the people that had the 
crown, they invited their family and friends. 

M:  More private, not public. 

J:  And that’s it.  Over here it’s public.  All the processions are public.   

M:  It’s mostly all the members. 

J:  The church feast today, like is still today, in other church is public.  So, when they have a 
procession, even another town that wants to go, they go.  There’s no invitations there.  But the 
Holy Ghost Feast, Pentecost, yes.   

G:  So, this is a funny thing too.  I just remember from talking to Dimas Espinola about this, but 
at some point, in Lowell, The Holy Ghost Society introduced the bull in part of the festival.  Do 
you remember the bull? 

J:  I remember the bull. 

G:  Was it just one bull? 
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J:  There’s a lot of bull about that.  [Laughs] 

G:  Was there more than one bull, or was there just one bull? 

M:  I think it was one. 

G:  I thought it was just one, right? 

J:  I think it was just one, and to be honest, I didn’t go that much for the bull fighting. 

G:  Was there a bull fighting, or was it just? 

J:  No, no, it was just run the bull there in the park there.   

G:  But wasn’t the bull running down Central Street as part of the? 

M:  I don’t think it was Central Street. 

J:  No.  Everything was at the park. 

G:  Oh, the bull was at the park. 

J:  The pull was at the park, and they had the rope.  You know, they had an arena there.  It’s 
something like they do in Terceira.   

M:  Another tradition from back home, you know. 

G:  Was it from Terceira that that bull would have been? 

J:  Yah, it was from Terceira, and Dimas was born in Terceira.  And I’m not sure.  I don’t want to 
say things that are not true, but I believe he’s the one who brought that bull fighting, the bull 
run to Holy Ghost. 

M:  Running of the bull. 

J:  When he was president, I’m not sure of that.  He’s the one who can answer that question.  
That I don’t remember.   

G:  But it’s interesting that it was something that was from Terceira.  

J:  It is from Terceira. 

G: That it’s imported, briefly, for a few years. 

M:  It’s a tradition. 

J:  Graciosa has some of that. 

M:  But mostly it’s Terceira.  

J:  And they had (--) 

M:  Running of the bull? 

J:  Well, that’s another on the streets.   
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M:  Yah, running of the bull. 

J:  But the arena.  What do they call that?  Yah, really bull fighting.  Both islands have it, but 
Terceira is much bigger. 

M:  Yah, it’s the bigger.  

J:  But they’re the ones that is out on the streets with the long robe.  They have the guys, you 
know, holding the bull and the whole thing.   

G:  I wanted to conclude with just asking you your view today of the Holy Ghost Society, and 
even of the Portuguese in Lowell.  So, what’s happening today with the Holy Ghost Society?  Its 
membership is older? 

J:  Is the what? 

G:  Is the membership generally older now at the Society? 

J:  Well, there’s a lot of us, you know, what we call vida membros, you know, life members. 

G:  Life members, yes. 

J:  Life members.  There’s a lot of older people, and but it’s still, like we were talking to one of 
the ex-directors.  I think they still have around four hundred paid members.  And the life 
members, because I did become, the things that are up there, I did become a life member after 
I became president.  But we always donate something.  But it’s this, but today because, you 
know, the house is getting older and there’s a big project coming up, they have things going on 
almost every weekend because they need that to raise the money.  Those directors, they work 
hard.  They work hard almost every weekend.  And sometimes they have Friday, Saturday, and 
Sundays.  All the people.  People that rent every month, they go there.   

G:  This might not be an easy question to answer, but what do you think is the future of the 
Holy Ghost Society? 

J:  I hate to put it this way, but I’m going to.  If they don’t straighten up as of today what’s going 
on up there, it will not last long.  I hate to say it, but I want this to be, because things are not 
good as of today. 

G:  Is it more financial, or is it also cultural? 

J:  No.  It’s cultural.  I think it’s greed of some of the board members.  They don’t get along.  
They want to show off.  They want to be the, and it’s pretty bad. 

M:  Center for attraction. 

J:  Actually, two members of the board, it’s okay, I’m going to say that.  Two members of the 
board, they were presidents before, each serve one term, and they quit last week, the week 
before, because of their clashing going on.  I don’t want to mention any names because it’s not 
right.   

G:  That’s okay.  What was the clashing about?  
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J:  I think it’s something cultural like you said, but I think it’s, I don’t know, they want to do 
better, but they don’t do it.  If somebody suggest something they don’t accept it.  It’s their way, 
or no.  Either their way or the highway.  How does that go?  One of those things like that. 

G:  Yes, my way or the highway. 

J:  My way or the highway, thank you.  And I believe it.  And unfortunately, they are all great 
workers, but somehow, they’ve been hundreds that have quit already.  The board that’s there 
today, and it hurts.  Because I’ve been involved with that for so many years, and when I see this 
going down the hill.  And of course, a lot of the young people, they don’t want to be involved in 
that.   

G:  A lot of the young people don’t? 

J:  We still have a lot of young people there, which you know, and some of them immigrants, 
but not too many.  They’re all off springs.  Why don’t they get along well?  I don’t know why.  
I’ve been told, like you said, culture.  It doesn’t look good.   

G:  Well, this might not be uplifting either, but let me ask you about the future of Saint 
Anthony’s Church.  How has that changed in recent years? 

J:  It’s not going well either.  It’s not going there.  And I can be on record too.   

G:  Sure.  What do you see, or what’s changed about Saint Anthony’s? 

J:  What changed about that, you know, of course through the years, you know, like every 
church around the world, it’s been declining.  Okay.  And, of course, Covid did a terrible job 
over the world.  But our present day today we have, there’s two people.  And Father Sannella, I 
don’t mind going on record, he is our Pastor.  But we have Deacon Carlos, he’s a one-man band 
show there.  He does everything.  Seems like he doesn’t want anybody.  There’s some things 
here to do, he ask a few people to do this and that, but he does the whole thing by himself.  
He’s running the parish by himself. 

G:  Do you think that’s by choice, or does he have no real option? 

J:  That I don’t know. 

M:  We have no idea. 

J:  Because I have a lot of respect for Father Sannella, and what I know of him personally, he is a 
good person.  We are good friends.  We get along well.  I just don’t know what’s going on, but 
Deacon Carlos is pretty much by himself.  Even to decorate the church, and in the recent few 
months he painted the whole Sanctuary.  

G:  He did himself? 

J:  He did it himself.  He had this father there.  One time I went there with a friend of mine, you 
know, Saint Vincent de Paul that I’m involved there.  He is way on top of the thing by himself.  
Oh, my father was here.  He just went home for this and that.  I mean, Jesus right there, and 
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then he can break his fall, but he could break his neck.  We were petrified.  I saw that.  I didn’t 
even go there.   

M:  We just don’t know what’s going on. 

J:  So, I don’t like the future of our parish. 

M:  I think they should have like a secretary. 

J:  Because I believe when you live alone, you will die alone.  And our parish, I hate to say it 
again, our parish, my parish is dying, because not one man alone to run the whole parish.  He 
does all the rectory work.  He has a couple of people during the week to do something in the 
church. 

M:  Yah, on Thursdays he has a group of ladies to clean the church. 

G:  Has the number of communicants at Saint Anthony’s dropped? 

J:  Yes, it has been dropping.   

M:  Yes, it has dropped, yes, a lot.   

J:  But I don’t see much being done to bring people back.  Like I said, I’ll repeat, Covid did a lot 
of damage, but through the years we had another priest over here, you know, years ago. 

G:  Father Hughes? 

J:  Father Hughes, he did do a lot of damage to our parish.  It’s no secret.  It’s not a secret.  He 
did a lot.  We still see some of it.  Would you go back?  Oh, I’m going here.  I’m going there.  I’m 
okay there.   

G:  Did Father Hughes give the services in Portuguese, or was it always English? 

M:  English. 

J:  He did learn to read Portuguese.  He did learn, but he would read the mass in Portuguese. 

G:  Oh, I see. 

J:  He learned a lot to read, but to make conversation, he didn’t know that well. 

G:  This is a small point.  I just want to ask.  I understand that there have been over the years a 
small number of Brazilians at Saint Anthony’s, but never really any large number.   

J:  No.  There’s a story about that.  That’s one thing, one big mistake that Father Ferreira made.  
When the Brazilians started to come to Lowell, they approached us.  What we heard and it’s 
pretty much true, they approached Father Ferreira, because they wanted their service to be in 
our parish.  But they wanted to have their masses separate from us.   

G:  Do you know why that was?   

J:  Right, but they’re Brazilians.  They have their own culture. 
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M:  They wanted to have their own identity. 

G:  Interesting. 

J:  Like we are Portuguese, we want our identity.  They wanted that, and Father Ferreira denied 
them that.   

M:  It’s the same language. 

G:  Father Ferreira wouldn’t do it. 

J:  He wouldn’t do it.  So, they went to Sacred Heart.  And then there’s another story about that, 
with some of our parishioners.  When Sacred Heart was dying, and I think it was Father Glynn at 
the helm at the time, the parishioners were supposed to come to our church, you know, the 
“Americans”, and the Brazilians were there.  And everybody was coming.  But they had a big 
meeting.  Everything was planned.  We’re going to have a big procession from there to here.  
And they had a big thing there.  I don’t know the whole thing, but I’ve heard, and some of our 
members, they did so much, they didn’t want any people, other churches to join us.  They were 
Portuguese.  And some of them, were American-born, Portuguese descent. 

M:  I was for it. 

J:  Great workers for the church.  So, when Sacred Heart parishioners heard that, they wanted 
nothing to do with Saint Anthony’s. 

G:  I see.  They didn’t feel welcomed. 

J:  Correct, they didn’t feel welcomed.  So that’s when they came over here to Saint Marie’s, 
Holy Family.   

M:  Saint Marie’s now.  They were welcomed there. 

G:  Interesting.  So, that was a kind of a watershed moment. 

J:  Yes, it devastated our parish.  Had they come to us we’d be sitting on gold. 

G:  Do you remember when that was roughly? 

J:  I don’t remember the year. 

G:  It was the late ‘90s though, wasn’t it? 

M:  Yah, probably.  I think so. 

J:  It could have been.  It’s been a few years.     

G:  I don’t think anybody has ever written about that.   

J:  I don’t think it was much publicized.  There was a friend of ours, like I said, some of the things 
he (--) 

G:  Because I thought Father Glynn had an assistant who was Brazilian.  That’s what I recall 
meeting this fellow who was from Brazil. 
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J:  We have had, you know, a few assistants from Brazil, and I think even Father Hughes did.  He 
had a few of them. 

G:  Oh, Father Hughes too? 

J:  I think the first one, Father Pedro was there for a while. 

M:  Oh yah, Father Pedro. 

J:  He wasn’t with Father Glynn?  Like I said, Tony would know all these things. 

G:  Okay.  Was Father Pedro with, was that with Father Glynn? 

J:  He was here.  He was assistant to our Parish.  And the Brazilians were not with us.  It could 
have been, like I said.  But even though Father Glynn spoke Portuguese, but I don’t know if it 
was Father Pedro.  Like I said, there’s things like I told you before.  Tony would know all these 
things. 

G:  Let me conclude.  Thank you all very much.  This is very wonderful.  Thank you.  I wanted to 
ask you just about one specific thing relating to the Portuguese in Back Central, and the Prince 
Pasta Plant.  And because I first met Father Glynn at this time.  I first came to Lowell.  And the 
Prince Pasta workers were on strike.   

J:  Right. 

G:  But part from the strike then, the corporation that bought the plant shut it down.  And so, 
Father Glynn was very active in trying to drum up community support.  And by the way, then 
Congressman Meehan, and Senator Kennedy, really, they actually came to Lowell and rallied on 
behalf of the workers, and many of them were Portuguese.  I just wondered if you remembered 
any of that? 

J:  I don’t. 

M:  I don’t remember.   

J:  I read about that a lot, but as being there, as a matter of fact, you know, the University of 
Lowell had something down there at the mills at downtown, Foot of John Street. 

M:  Market Mills?  Not Market Mills. 

G:  No, the Boott Mills. 

M:  Boott Mills. 

J:  Boott Mills, thank you.  That you know, Martha’s mother, mother-in-law, she was (--) 
Remember there was a session at the Boott Mills, and she spoke, your sister spoke?  She was 
very much involved on that in there.  And I heard things there.  And I was there, you know, we 
used to go together.  Where was I?   

G:  Well, I don’t know. 

J:  I ask that, where was I?  I don’t remember any of this. 
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G:  Okay.  

J:  I remember reading things on the paper, the whole thing, but there’s things on my life that is 
blanked. 

M:  I don’t remember. 

G:  Because the one person that I met who was a Prince Pasta worker and was with the union, 
was Nomesia Iria.  

M:  That’s the one. 

J:  That’s the one, the lady.  

M:  That’s Hugh’s mother-in-law.  That’s the Rodriques’mother-in-law. 

G:  Oh really!  Wow, I didn’t know that.   

J:  Were you at that presentation at the Boott Mills? 

G:  I was.  I was part of that too. 

M:  Oh really? 

J:  And she was there. 

G:  Well, you know something, I hadn’t seen her in about twelve years, and that was the first.  I 
was wonderful to see her again.  She vaguely remembered me.   

J:  So, you knew her from that night? 

G:  In 1997, 1998.  She was remarkable I have to say.   

J:  She was, you know.  She spoke there.  We knew her already in the family and all that through 
friends, and the daughter.  And when she started speaking, I said, “Whoa! Good for you.”  I was 
proud of her.   

G:  Wasn’t that impressive though? 

M:  Yes. 

J:  It was!  I was so proud of her. 

G:  She was wonderful.   

J:  I was there, and you were there.  Wow. 

G:  I was too.  I’m sorry we didn’t meet.   

M:  Yes, I know.  There were so many people.  It’s hard to know everybody. 

J:  Yah, you were involved with the university for a while.   

G:  Well, thank you very much.   
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M:  Oh, you are welcome. 

 

Interview ends. 

 

   


